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[Jacob] said, "Rather, your souls have enticed you to something, so patience is most fitting. Perhaps Allah will bring them to me all together.
Indeed it is He who is the Knowing, the Wise."
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Grammatical Explanations
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Jameea’n: It’s Haal meaning all together, all of them. You say:
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(All of the students were present/gathered together.)
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(I know all of them.) (I greeted all of them.)
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A’sa Allahu Un Yatiyanee Bihim Jameea’n:
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The Dhameer in Bihim goes back to Yusuf AS, Binyaameen and the eldest brother Raubeen who stayed back in Egypt (as it has occurred in Ayah 80).
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